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Naciones Unidas A/48/PV.92

Asamblea General Documentos Oficiales
Cuadragésimo octavo período de sesiones

92ª sesión plenaria
Martes 5 de abril de 1994, a las 10.30 horas
Nueva York

Presidente: Sr. Insanally . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .(Guyana)

Se abre la sesión a las 11.05 horas.

Tema 127 del programa(continuación)
Escala de cuotas para el prorrateo de los gastos
de las Naciones Unidas(A/48/853/Rev.1/Add.1)

El Presidente (interpretación del inglés): Quiero
señalar a la atención de la Asamblea General el documento
A/48/853/Rev.1/Add.1.

En la carta que figura en dicho documento, el Secreta-
rio General me informa que, desde que se distribuyera su
comunicación de fecha 9 de marzo de 1994, el Senegal ha
hecho el pago necesario para reducir sus cuotas atrasadas
por debajo de la suma indicada en el Artículo 19 de la
Carta.

¿Puedo entender que la Asamblea toma debida nota de
esta información?

Así queda acordado.

Tema 8 del programa (continuación)
Aprobación del programa del cuadragésimo
octavo período ordinario de sesiones de la
Asamblea General y organización de los trabajos

Undécimo informe de la Mesa de la Asamblea
General (A/48/250/Add.10)

El Presidente (interpretación del inglés): El undé-
cimo informe de la Mesa se refiere a una solicitud
de Mozambique de que se incluya en el programa un
tema adicional titulado “Asistencia de emergencia a
Mozambique”.

La Mesa decidió recomendar a la Asamblea General
que el tema se incluyera en el programa.

¿Puedo considerar que la Asamblea General decide
incluir este tema adicional en el programa?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): La Mesa
decidió, además, recomendar a la Asamblea que el tema se
examine directamente en sesión plenaria.¿Puedo considerar
que la Asamblea aprueba esa recomendación?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar también que, como lo ha solicitado el patrocina-
dor y debido a su carácter urgente, el tema cuenta con
prioridad para su examen por la Asamblea en la reunión de
esta mañana?

Así queda acordado.
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El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
examinará el tema sobre asistencia de emergencia a
Mozambique como el último tema de la reunión de esa
mañana.

Quiero informar a los miembros que este nuevo tema
se convierte en el tema 179 del programa del cuadragésimo
octavo período de sesiones de la Asamblea General y que
los documentos que reflejan su inclusión y asignación se
publicarán mañana.

También quiero informar a los miembros que un
proyecto de resolución sobre asistencia de emergencia a
Mozambique estará disponible a la brevedad en la Sala de
la Asamblea General como documento A/48/L.56.

Solicitud de reapertura del examen del tema 17 b) del
programa (Nombramiento de miembros de la
Comisión de Cuotas): nota del Secretario General
(A/48/203/Add.3)

El Presidente (interpretación del inglés): En su nota
el Secretario General informa a la Asamblea General que ha
recibido la notificación de la dimisión del Sr. Imre
Karbuczky, de Hungría, como miembro de la Comisión de
Cuotas y que, por consiguiente, la Asamblea General, en su
período de sesiones en curso, tendrá que nombrar a una
persona para cubrir la parte que todavía queda del mandato
del Sr. Karbuczky, hasta el 31 de diciembre de 1994.

A fin de que la Asamblea General pueda adoptar las
decisiones pertinentes, será preciso reabrir el examen
del subtema b) del tema 17 del programa, titulado
“Nombramiento de miembros de la Comisión de Cuotas”.

¿Puedo considerar que la Asamblea General, en
relación con la propuesta del Secretario General,
desea reabrir el examen del subtema b) del tema 17 del
programa?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): Los miem-
bros recordarán que, en su tercera sesión plenaria, celebrada
el 24 de septiembre de 1993, la Asamblea asignó este tema
a la Quinta Comisión.

¿Puedo considerar que la Asamblea también desea
asignar este tema a la Quinta Comisión?

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): Se informará
al Presidente de la Quinta Comisión sobre la decisión que
acabamos de aprobar.

Solicitud de reapertura del examen del tema 98 del
programa (Decenio Internacional para la Reducción
de los Desastres Naturales): nota del Secretario
General (A/48/911)

El Presidente (interpretación del inglés): En su nota
el Secretario General informa a la Asamblea General que en
su decisión 1 del 18 de marzo de 1994 el Comité Prepa-
ratorio de la Conferencia Mundial sobre la Reducción de los
Desastres Naturales decidió recomendar a la Asamblea
General que aprobara un proyecto de decisión. Dicho
proyecto de decisión figura en el documento A/48/911.

Para que la Asamblea General pueda tomar medidas
sobre la recomendación del Comité Preparatorio de la
Conferencia Mundial sobre la Reducción de los Desastres
Naturales, habrá que reabrir el tema 98 del programa,
titulado “Decenio Internacional para la Reducción de los
Desastres Naturales”.

¿Puedo considerar que la Asamblea General desea
reabrir para su examen el tema 98 del programa?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): Como los
representantes saben, este tema del programa fue asignado
a la Segunda Comisión. Sin embargo, para que la Asamblea
pueda proceder con prontitud con respecto a esta cuestión,
¿puedo considerar que la Asamblea desea examinar directa-
mente en sesión plenaria el proyecto de decisión
recomendado por el Comité Preparatorio?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar, además, que la Asamblea está de acuerdo en
examinar de inmediato el proyecto de decisión recomendado
por el Comité Preparatorio, cuyo texto, para su mejor
referencia, figura en el documento A/48/911?

No habiendo objeciones, procederemos en
consecuencia.
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Tema 98 del programa
Decenio Internacional para la Reducción de los
Desastres Naturales: nota del Secretario General
(A/48/911)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
tomará ahora una decisión sobre el proyecto de decisión
recomendado por el Comité Preparatorio de la Conferencia
Mundial sobre la Reducción de los Desastres Naturales que
figura en el párrafo 1 del documento A/48/911.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobar el
proyecto de decisión?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar que la Asamblea desea concluir su examen del
tema 98 del programa?

Así queda acordado.

Tema 121 del programa(continuación)
Examen de la eficiencia del funcionamiento
administrativo y financiero de las Naciones
Unidas: nombramiento de los miembros del
grupo especial intergubernamental de trabajo
de expertos establecido con arreglo a la
resolución 48/218.

El Presidente (interpretación del inglés): Como
recordarán los Miembros, en su 87ª sesión plenaria,
celebrada el 23 de diciembre de 1993, siguiendo la reco-
mendación de la Quinta Comisión, contenida en su informe
sobre este tema del programa, la Asamblea General aprobó
la resolución 48/218 mediante la cual estableció un grupo
especial intergubernamental de trabajo de expertos, en las
esferas jurídica y financiera, que estudiaría la posibilidad de
establecer un nuevo mecanismo jurisdiccional y de procedi-
miento o de ampliar los mandatos y mejorar el funciona-
miento de los mecanismos jurisdiccionales y de procedi-
miento ya existentes.

La Asamblea decidió además que el grupo estaría
integrado por 25 miembros e invitó al Presidente de la
Asamblea General a definir la composición del grupo de
trabajo, teniendo debidamente en cuenta la distribución
geográfica equitativa, y a convocarlo lo antes posible.

Como recordarán los Miembros, en su tercera sesión
plenaria, celebrada el 24 de septiembre de 1993, la
Asamblea General asignó el tema 121 a la Quinta

Comisión. A fin de permitir a la Asamblea examinar
directamente en sesión plenaria los asuntos relacionados con
el grupo especial intergubernamental de trabajo de expertos,
la Asamblea tendría que reconsiderar la decisión tomada en
nuestra tercera sesión plenaria sobre la asignación de este
tema. Por lo tanto, en virtud del artículo 81 del reglamento
de la Asamblea General, se necesita tomar una decisión. De
no haber objeciones, entenderé que la Asamblea está de
acuerdo en reconsiderar la cuestión de la asignación del
tema 121 del programa.

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): En vista de
la decisión que se acaba de tomar, reconsideraremos ahora
la cuestión de la asignación del tema 121 del programa.

¿Puedo entender que la Asamblea desea considerar
el tema 121 del programa directamente en sesión plenaria
con el único propósito de examinar las cuestiones relacio-
nadas con el grupo especial intergubernamental de trabajo
de expertos, en el entendimiento de que la Quinta Comisión
se mantendrá informada del tema, para su examen acostum-
brado?

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): Tras exten-
sas consultas con los presidentes de los Grupos de Estados
de Africa, de Asia, de Europa Oriental, de América Latina
y el Caribe y de Europa Occidental y otros Estados, en mi
carta de fecha 1º de marzo de 1994 les informé de que para
el nombramiento de los miembros del grupo especial
intergubernamental de trabajo de expertos me orientaría por
la distribución geográfica siguiente:

Estados de Africa: seis escaños
Estados de Asia: cinco escaños
Estados de Europa Oriental: tres escaños
Estados de América Latina y

el Caribe: cinco escaños
Estados de Europa Occidental y

otros Estados: seis escaños

Después de nuevas consultas celebradas con los
presidentes de los Grupos de Estados de Africa, de Asia, de
Europa Oriental, de América Latina y el Caribe y de Europa
Occidental y otros Estados, he nombrado los siguientes
Estados como miembros del grupo especial
intergubernamental de trabajo de expertos establecido con
arreglo a la resolución 48/218, a partir del 5 de abril
de 1994: Argelia, Argentina, Armenia, Azerbaiyán,
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Barbados, Brasil, Canadá, China, Colombia, República
Dominicana, Egipto, Finlandia, Francia, Alemania, India,
Japón, Jordania, Malasia, Malí, Federación de Rusia,
Senegal, Túnez, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del
Norte y Estados Unidos de América.

¿Puedo entender que la Asamblea toma nota de estos
nombramientos?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): En cuando
a la vacante que queda, que debe llenarse con un miembro
del Grupo de Estados de Africa, tengo la intención de
celebrar nuevas consultas con el Presidente del Grupo, con
miras a llegar a una decisión cuanto antes.

Para información de las delegaciones, quiero leer los
nombres de las siguientes personas que han sido designadas
por los Estados miembros del grupo especial interguberna-
mental de trabajo de expertos para representarlos en el
grupo de trabajo:

El Sr. M’hand Ladjouzi (Argelia), la Dra. Susana Ruiz
Cerutti (Argentina), el Dr. Movses Abelian (Armenia), el
Sr. Rufat Novruzov (Azerbaiyán), el Sr. Besley Maycock
(Barbados), el Sr. Lucius Maia Araujo (Brasil), la Srta.
Bonnie Miller (Canadá), el Sr. Wang Baoliu (China), el Sr.
Alfredo Rey (Colombia), el Dr. Pedro Desiderio Blandino
Canto (República Dominicana), el Sr. Adel El Safty
(Egipto), el Dr. Erkki Kourula (Finlandia), el Sr. Pierre
Lelong (Francia), el Dr. Helmut Kitschenberg (Alemania),
el Sr. Sivasubramanian (India), el Sr. Yoshikazu Toyama
(Japón), la Dra. Hanna Odeh (Jordania), el Sr. Rosli bin
Abdullah (Malasia), el Sr. Mahamane Amadou Maiga
(Malí), el Sr. Vladimir Kuznetsov (Federación de Rusia), el
Sr. Mame Balla Sy (Senegal), el Sr. Tarek Ben Hamida
(Túnez), el Sr. Michael Wood (Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte), y el Sr. Herbert Reith (Estados
Unidos de América).

Deseo informar a la Asamblea de que el primer
período de sesiones del grupo especial intergubernamental
de trabajo de expertos se celebrará en la Sede de las
Naciones Unidas, del 11 al 15 de abril de 1994.

Como recordarán los Miembros, cuando se aprobó la
resolución 48/218, en el informe de la Quinta Comisión
sobre las consecuencias para el presupuesto por programas
de esta resolución se indicó que, si la Asamblea aprobase la
resolución propuesta,

“... por ahora no se necesitarían consignaciones
adicionales para la prestación de servicios al grupo de
trabajo de 25 expertos.” (A/48/801, párr. 13)

Se me ha informado de que cuando la Quinta
Comisión recomendó esta resolución para su aprobación
hubo un acuerdo en el sentido de que, como medida
excepcional, a los miembros del grupo de trabajo se les
pagarían los gastos de viaje y de subsistencia. Como acabo
de mencionar, por ahora tales gastos no conllevarían
consignaciones adicionales.

¿Puedo entender que, a la luz del entendimiento a que
se llegó en la Quinta Comisión, la Asamblea desea autorizar
el pago de tales gastos?

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
examinará ahora los informes de la Quinta Comisión sobre
los temas 123, 130 a) y b), 131, 132 a), 134, 138 a), 160,
162, 164, 165, 166 y 173. Pido al Relator de la Quinta
Comisión que presente los informes de la Quinta Comisión
en una sola intervención.

Sr. Kabir (Bangladesh), Relator de la Quinta
Comisión (interpretación del inglés): Tengo el honor de
presentar a la Asamblea General los informes de la Quinta
Comisión sobre los temas pendientes relativos a las
operaciones de mantenimiento de la paz de las Naciones
Unidas.

En cuanto al tema 123 del programa, titulado
“Proyecto de presupuesto por programas para el bienio
1994-1995”, en particular el informe del Secretario General
sobre las estimaciones revisadas correspondientes a las
secciones 3, 4 y 11A relacionadas con el Coordinador
Especial de las Naciones Unidas en los Territorios
Palestinos Ocupados, la parte II del informe de la Quinta
Comisión figura en el documento A/48/811/Add.1. En el
párrafo 3 de dicho informe la Quinta Comisión recomienda
a la Asamblea General la aprobación de un proyecto de
decisión verbal presentado por el Presidente de la Comisión
sobre la base de consultas oficiosas, que fue aprobado por
la Comisión sin someterlo a votación.

Por lo que respecta al tema 130 del programa, titulado
“Financiación de las fuerzas de las Naciones Unidas encar-
gadas del mantenimiento de la paz en el Oriente Medio”, a
saber, a) Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de
la Separación y b) Fuerza Provisional de las Naciones
Unidas en el Líbano, los informes de la Quinta Comisión
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figuran en los documentos A/48/812/Add.1 y
A/48/813/Add.1. En el párrafo 5 de ambos informes la
Quinta Comisión recomienda a la Asamblea General la
aprobación de proyectos de decisión.

En cuanto al tema 131 del programa, titulado “Finan-
ciación de la Misión de Verificación de las Naciones Unidas
en Angola”, la parte II del informe de la Comisión aparece
en el documento A/48/814/Add.1. En el párrafo 5 de dicho
informe la Quinta Comisión recomienda a la Asamblea
General la aprobación de un proyecto de resolución.

El informe de la Quinta Comisión sobre el tema 132
a) del programa, titulado “Financiación de las actividades
emprendidas en cumplimiento de la resolución 687 (1991)
del Consejo de Seguridad: Misión de Observación de las
Naciones Unidas para el Iraq y Kuwait”, figura en el
documento A/48/815/Add.2. En el párrafo 5 de dicho
informe la Quinta Comisión recomienda a la Asamblea
General la aprobación de un proyecto de resolución.

En cuanto al tema 134 del programa, titulado “Finan-
ciación de la Misión de Observadores de las Naciones
Unidas en El Salvador”, la parte III del informe de la
Quinta Comisión figura en el documento A/48/817/Add.2.
En el párrafo 5 del informe la Quinta Comisión recomienda
a la Asamblea General la aprobación de un proyecto de
resolución.

En cuanto al tema 138 del programa, titulado “Aspec-
tos administrativos y presupuestarios de la financiación de
las operaciones de las Naciones Unidas para el manteni-
miento de la paz”, en particular el informe del Secretario
General sobre la cuenta de apoyo a las operaciones de
mantenimiento de la paz, la parte IV del informe de la
Quinta Comisión figura en el documento A/48/807/Add.3.
En el párrafo 5 de ese informe la Quinta Comisión reco-
mienda a la Asamblea General la aprobación de un proyecto
de resolución.

En cuanto al tema 160 del programa, titulado
“Financiación de la Fuerza de las Naciones Unidas para el
Mantenimiento de la Paz en Chipre”, la parte II del informe
de la Quinta Comisión figura en el documento
A/48/822/Add.1. En el párrafo 5 de dicho informe la Quinta
Comisión recomienda a la Asamblea General la aprobación
de un proyecto de resolución.

La parte II del informe de la Quinta Comisión sobre el
tema 162 del programa, titulado “Financiación de la Misión
de Observadores de las Naciones Unidas en Georgia”,
figura en el documento A/48/823/Add.1. En el párrafo 6 de

ese informe la Quinta Comisión recomienda a la Asamblea
General la aprobación de un proyecto de decisión verbal
presentado por el Presidente sobre la base de consultas
oficiosas, que fue aprobado sin someterlo a votación.

Por lo que respecta al tema 164 del programa, titulado
“Financiación de la Misión de Observadores de las
Naciones Unidas para Uganda y Rwanda”, la parte II del
informe de la Quinta Comisión figura en el documento
A/48/825/Add.1. En el párrafo 5 de este informe la Quinta
Comisión recomienda a la Asamblea General la aprobación
de un proyecto de resolución.

En cuanto al tema 165 del programa, titulado
“Financiación de la Misión de las Naciones Unidas en
Haití”, la parte II del informe de la Quinta Comisión figura
en el documento A/48/826/Add.1. En el párrafo 5 de ese
informe la Quinta Comisión recomienda a la Asamblea
General la aprobación de un proyecto de resolución.

En cuanto al tema 166 del programa, titulado
“Financiación de la Misión de Observadores de las
Naciones Unidas en Liberia”, la parte II del informe de la
Quinta Comisión figura en el documento A/48/827/Add.1.
En el párrafo 6 de dicho informe la Quinta Comisión
recomienda a la Asamblea General la aprobación de un
proyecto de resolución.

Por último, la parte II del informe de la Quinta
Comisión sobre el tema 173 del programa, titulado
“Financiación de la Misión de Asistencia de las Naciones
Unidas para Rwanda”, figura en el documento
A/48/828/Add.1. En el párrafo 5 de dicho informe la Quinta
Comisión recomienda a la Asamblea General la aprobación
de un proyecto de resolución.

Me complace informarles de que esos proyectos de
resolución y de decisión fueron aprobados por la Quinta
Comisión sin someterlos a votación.

El Presidente (interpretación del inglés): Si no hay
propuestas en virtud del artículo 66 del reglamento,
entenderé que la Asamblea General decide no debatir los
informes de la Quinta Comisión que tiene hoy a la vista.

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): Por lo tanto,
las declaraciones se limitarán a explicaciones de voto o de
posición.
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Las posturas de las delegaciones relativas a las reco-
mendaciones de la Quinta Comisión se han dejado en claro
en la Comisión y se reflejan en las actas oficiales pertinen-
tes. Me permito recordar a los miembros que, en virtud del
párrafo 7 de la decisión 34/401, la Asamblea General
acordó que,

“Cuando el mismo proyecto de resolución se
examine en una Comisión Principal y en sesión plena-
ria, las delegaciones, en la medida de lo posible,
explicarán su voto una sola vez, ya sea en la Comisión
o en sesión plenaria, a menos que voten de distinta
manera en cada una de ellas.”

Asimismo me permito recordar a las delegaciones que,
también de acuerdo con la decisión 34/401 de la Asamblea
General, las explicaciones de voto están limitadas a
10 minutos y las delegaciones deben hacerlas desde sus
asientos.

Antes de comenzar a tomar decisiones sobre las
recomendaciones que figuran en los informes de la Quinta
Comisión, deseo advertir a los representantes que vamos a
proceder a tomar decisiones de la misma forma en que se
hizo en la Quinta Comisión.

Tema 123 del programa(continuación)
Presupuesto por programas para el bienio
1994-1995: informe de la Quinta Comisión
(A/48/811/Add.2)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
tomará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución
recomendado por la Quinta Comisión en el párrafo 4 de la
parte III de su informe.

El proyecto de resolución, titulado “Estimaciones
revisadas correspondientes a las secciones 3, 4 y 11A del
proyecto de presupuesto por programas para el bienio
1994-1995”, fue aprobado por la Quinta Comisión sin
someterlo a votación.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea hacer lo
mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/228 B).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido esta etapa de nuestro examen del tema 123 del
programa.

Tema 130 del programa(continuación)
Financiación de las fuerzas de las Naciones
Unidas encargadas del mantenimiento de la paz
en el Oriente Medio

a) Fuerza de las Naciones Unidas de
Observación de la Separación: informe de
la Quinta Comisión (Parte II)
(A/48/812/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
decisión que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de decisión,
titulado “Financiación de la Fuerza de las Naciones Unidas
de Observación de la Separación”, sin someterlo a votación.
¿Puedo considerar que la Asamblea desea proceder de la
misma manera?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

b) Fuerza Provisional de las Naciones Unidas
en el Líbano: informe de la Quinta Comisión
(Parte II) (A/48/813/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
decisión que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de decisión,
titulado “Financiación de la Fuerza Provisional de las
Naciones Unidas en el Líbano”, sin someterlo a votación.
¿Puedo considerar que la Asamblea desea proceder de la
misma manera?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido esta etapa de nuestro examen de los subtemas a)
y b) del tema 130 del programa.

Tema 131 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de Verificación de las
Naciones Unidas en Angola: informe de la Quinta
Comisión (Parte II) (A/48/814/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
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resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/241).

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
ha concluido así esta etapa de su examen del tema 131 del
programa.

Tema 132 del programa(continuación)
Financiación de las actividades emprendidas en
cumplimiento de la resolución 687 (1991) del
Consejo de Seguridad

a) Misión de Observación de las Naciones
Unidas para el Iraq y Kuwait: informe de la
Quinta Comisión (Parte III) (A/48/815/Add.2)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte III de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/242).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del subtema a)
del tema 132 del programa.

Tema 134 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de Observadores de las
Naciones Unidas en El Salvador: informe de la
Quinta Comisión (Parte III) (A/48/817/Add.2)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte III de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/243).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 134 del
programa.

Tema 138 del programa(continuación)
Aspectos administrativos y presupuestarios
de la financiación de las operaciones de las
Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz

a) Financiación de las operaciones de las
Naciones Unidas para el mantenimiento de la
paz: informe de la Quinta Comisión
(Parte IV) (A/48/807/Add.3)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte IV de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución,
titulado “Cuenta de apoyo a las operaciones de manteni-
miento de la paz”, sin someterlo a votación. ¿Puedo consi-
derar que la Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/226 B).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del subtema a)
del tema 138 del programa.

Tema 160 del programa(continuación)
Financiación de la Fuerza de las Naciones Unidas
para el Mantenimiento de la Paz en Chipre:
informe de la Quinta Comisión (Parte II)
(A/48/822/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/244).
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El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 160 del
programa.

Tema 162 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de Observadores de las
Naciones Unidas en Georgia: informe de la
Quinta Comisión (Parte II) (A/48/823/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
decisión que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
6 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de decisión sin
someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea
desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 162 del
programa.

Tema 164 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de Observadores de las
Naciones Unidas para Uganda y Rwanda:
informe de la Quinta Comisión (Parte II)
(A/48/825/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/245).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 164 del
programa.

Tema 165 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de las Naciones Unidas
en Haití: informe de la Quinta Comisión
(Parte II) (A/48/826/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/246).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 165 del
programa.

Tema 166 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de Observadores de las
Naciones Unidas en Liberia: informe de la Quinta
Comisión (Parte II) (A/48/827/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/247).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 166 del
programa.

Tema 173 del programa(continuación)
Financiación de la Misión de Asistencia de las
Naciones Unidas para Rwanda: informe de la
Quinta Comisión (Parte II) (A/48/828/Add.1)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
procederá ahora a adoptar una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo
5 de la parte II de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la
Asamblea desea proceder de la misma manera?
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Queda aprobado el proyecto de resolución (resolución
48/248).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 173 del
programa.

Tema 179 del programa
Asistencia de emergencia a Mozambique:
proyecto de resolución(A/48/L.56)

El Presidente (interpretación del inglés): De con-
formidad con la decisión tomada anteriormente, la
Asamblea considerará ahora el tema 179 del programa,
titulado “Asistencia de emergencia a Mozambique”.

En vista de que el patrocinador desea que este tema se
examine con rapidez, quiero consultar a la Asamblea con
miras a considerar inmediatamente el proyecto de resolución
que figura en el documento A/48/L.56. En este sentido,
puesto que el proyecto de resolución se acaba de distribuir,
será necesario renunciar a la disposición pertinente del
artículo 78 del reglamento, que dice lo siguiente:

“Por regla general, ninguna propuesta será discutida o
sometida a votación en una sesión de la Asamblea
General sin que se hayan distribuido copias de ella a
todas las delegaciones, a más tardar la víspera de la
sesión.”

A menos que escuche objeciones, entenderé que la
Asamblea está de acuerdo con la propuesta que se le ha
presentado.

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): Tiene la
palabra el representante del Camerún, quien presentará el
proyecto de resolución A/48/L.56.

Sr. Biloa Tang (Camerún)(interpretación del inglés):
En nombre del Grupo de Estados de Africa, tengo el honor
de presentar el proyecto de resolución que figura en el
documento A/48/L.56, titulado “Asistencia de emergencia
a Mozambique”.

Como saben, un ciclón tropical de gran magnitud ha
asolado vastas zonas del centro y el norte de Mozambique.
Ha dejado tras de sí un cuadro de angustia y destrucción.
Han muerto varias personas y otras han sufrido heridas. Se
han visto afectados unos dos millones de personas, de las
cuales, millón y medio han quedado sin hogar.

La destrucción de la propiedad ha sido extensa.
Todavía no se han evaluado plenamente las consecuencias
económicas, políticas y sociales de esta tragedia. Todo lo
que puedo decir ahora es que Mozambique se enfrenta a
una tragedia nacional de graves proporciones que podría
poner en peligro los esfuerzos que se están realizando
actualmente para lograr una paz duradera en el país.

Dado el gran nivel de destrucción de infraestructuras
económicas clave, incluyendo el Corredor de Nacala, que
utilizan un gran número de países del interior, las conse-
cuencias de este desastre natural tendrán un impacto nega-
tivo sobre la región.

El proyecto de resolución que la Asamblea considera
hoy es un intento de sensibilizar a la comunidad internacio-
nal ante esta grave situación y movilizar la solidaridad
internacional para las víctimas. El proyecto de resolu-
ción se ha preparado en forma parecida a la de documen-tos
similares que hemos considerado anteriormente. Por tanto,
consideramos que es un texto que no presenta controversias.

En el preámbulo, entre otras cosas, expresa una
profunda preocupación por la pérdida de vidas humanas y
devastación causadas por el ciclón. Además, observa que las
zonas afectadas aún no se habían recuperado totalmente de
las consecuencias de la guerra y de desastres naturales
anteriores. También observa el efecto negativo del ciclón
sobre la economía nacional y los esfuerzos colectivos que
se realizan para establecer una paz duradera y la tranqui-
lidad en Mozambique.

La parte dispositiva del proyecto de resolución declara
su solidaridad con el pueblo y el Gobierno de Mozambique;
toma nota con satisfacción de los esfuerzos ya emprendidos
en el plano nacional para prestar asistencia a las víctimas
del ciclón; encomia a la comunidad internacional por la
prontitud con que prestó asistencia a los necesitados; pide
al Secretario General y a los órganos y organizaciones
competentes del sistema de las Naciones Unidas que, en
estrecha colaboración con el Gobierno de Mozambique,
movilicen asistencia de socorro para las víctimas de este
desastre natural; además, pide a la comunidad internacional
que proporcione apoyo adicional a Mozambique a fin de
mitigar las consecuencias económicas, financieras y sociales
que sufren el pueblo y el Gobierno de Mozambique en sus
esfuerzos por recuperarse del ciclón y de poner al país en
condiciones de continuar persiguiendo sus objetivos de
desarrollo.

Finalmente, el proyecto de resolución pide al Secre-
tario General que examine las consecuencias del ciclón en
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la economía nacional y que presente sus recomendaciones
y observaciones en su informe sobre asistencia a
Mozambique de conformidad con la resolución 47/42 de la
Asamblea General.

Estas son las observaciones que quería hacer para
presentar el proyecto de resolución titulado “Asistencia de
emergencia a Mozambique”. Espero que cuente con el
apoyo de la Asamblea General y se apruebe por consenso.

Sr. Afonso (Mozambique) (interpretación del inglés):
En nombre de mi delegación, quiero dar las gracias a la
Asamblea General y a la comunidad internacional en su
conjunto por su continua asistencia a nuestro pueblo.
Consideramos que la iniciativa de hoy de examinar con
urgencia la cuestión de la asistencia de emergencia a
Mozambique es una demostración clara de la solidaridad
internacional.

Si bien las consecuencias del ciclón tropical “Nadia”,
que ha asolado vastas áreas del territorio de Mozambique,
se sentirán durante mucho tiempo, creo que la acción
tomada hoy por la Asamblea General será decisiva para
ayudar a nuestro pueblo a mitigar las consecuencias devas-
tadoras a que se enfrenta hoy mi país. Ayudará a que
nuestros corazones continúen latiendo y renovará nuestras
esperanzas de un futuro mejor.

Me entristece comunicar que hasta la fecha se ha
confirmado la muerte de 34 personas, y miles más han
sufrido heridas graves. No hemos podido determinar con
certeza la magnitud exacta de las pérdidas o los daños en la
economía nacional. Sin embargo, es un hecho que hemos
sufrido una tragedia nacional de consecuencias imprevistas.
Es muy posible que sus repercusiones, como bien ha
señalado el Presidente del Grupo Africano, a quien doy las
gracias, tengan un efecto negativo sobre toda la región.

Esta es otra tragedia nacional, que se produce en
momentos en que todos nuestros esfuerzos se concentran en
la plena aplicación del acuerdo general de paz y, en espe-
cial, en la desmovilización de las fuerzas, la creación del
nuevo ejército y los preparativos para las elecciones genera-
les, previstas para octubre de este año.

En general, la mayor parte de las zonas afectadas en
Nampula, Zambezia, Manica y Sofala aún atravesaban un
proceso paulatino pero continuo de recuperación de las
consecuencias de desastres naturales anteriores, tales como
la sequía reciente, que fue la peor de que tengan memoria
los pueblos de la región del Africa meridional. El prolon-
gado conflicto que hemos experimentado durante tantos

años hace que resulte aún más difícil encarar desafíos como
el que hoy enfrentamos.

Ha habido una considerable destrucción de bienes, en
especial en la provincia de Nampula, una de las zonas más
densamente pobladas de Mozambique, donde han resultado
afectadas dos millones de personas, de las cuales un millón
y medio han quedado sin vivienda.

Se ha perdido aproximadamente el 80% de la produc-
ción agrícola, que debía cosecharse dos semanas después.
Además, también se perdió alrededor del 80% de los
cultivos de marañón. Como es de conocimiento de la
Asamblea, las exportaciones de marañón son unas de
las fuentes más importantes de ingresos de divisas de
Mozambique. Resulta claro que esas pérdidas menoscabarán
seriamente nuestros esfuerzos por pasar del socorro de
emergencia a un proceso normal de desarrollo. La destruc-
ción deja un gran vacío en las perspectivas de recuperación
económica de la nación y sus secuelas se sentirán durante
muchos años.

En los centros urbanos, el ciclón destruyó
prácticamente todo. Casi todos los edificios comerciales,
privados y públicos resultaron destruidos o seriamente
dañados. La ciudad de Nacala, en Nampula, sufrió una
destrucción sin precedentes. Ha quedado totalmente
destruida alrededor del 95% de la capacidad de suministro
de energía. Exacerba aún más esta situación la destrucción
de aproximadamente 130 kilómetros de líneas eléctricas
desde la represa de Cahora Bassa hasta la región de
Nampula-Nacala. Esto ha puesto en peligro a millones de
personas. Los sistemas de agua y alcantarillado, así como
las escuelas y los hospitales han resultado destruidos o
dañados en forma grave, lo que representa una seria ame-
naza para la salud pública y el bienestar de millones de
personas.

Las instalaciones del puerto de Nacala, que se habían
mejorado en forma reciente, han sido destruidas o han
sufrido perjuicios considerables. El corredor de Nacala es
uno de los tres corredores que desempeñan un papel signifi-
cativo en los esfuerzos tendientes a la cooperación regional.
Por lo tanto, su destrucción entrañará un grave problema
para varios países del interior, incluido nuestro vecino,
Malawi. Además de las pérdidas que he descrito, tres naves
se hundieron y muchas otras sufrieron graves averías.

Mi Gobierno ha hecho todo lo posible para asistir a las
víctimas de esta tragedia. Permítaseme aprovechar esta
oportunidad para agradecer una vez más a todos los
Gobiernos que han respondido a nuestro llamado, así como

10



Asamblea General 92ª sesión plenaria
Cuadragésimo octavo período de sesiones 5 de abril de 1994

a las organizaciones gubernamentales y no gubernamentales,
incluida la Organización Mundial de la Salud, el Fondo de
las Naciones Unidas para la Infancia, el Organismo
Noruego de Desarrollo Internacional y la Oficina de las
Naciones Unidas de Coordinación de la Asistencia
Humanitaria en Maputo, el generoso apoyo que han brin-
dado a nuestro pueblo y Gobierno. Su generosa y oportuna
asistencia ha coadyuvado a la prevención de futuras
tragedias.

Me siento profundamente conmovido por las expresio-
nes de condolencia que he oído esta mañana y anterior-
mente ante la pérdida de vidas humanas y la destrucción de
bienes. Transmitiré ese mensaje al pueblo de Mozambique
y a mi Gobierno. Por nuestra parte, pese a esta tragedia,
continuamos decididos a mantener vivas nuestras esperanzas
y proseguiremos nuestros esfuerzos en pro de la reconstruc-
ción nacional, la paz y la prosperidad en nuestro país.

El Presidente (interpretación del inglés): Doy las
gracias al representante de Mozambique y le reitero por su
intermedio al Gobierno y al pueblo de Mozambique la
expresión de nuestras condolencias y solidaridad ante el
terrible desastre natural que ha asolado a su país.

La Asamblea adoptará ahora una decisión sobre el
proyecto de resolución A/48/L.56. ¿Puedo considerar que la
Asamblea decide aprobar el proyecto de resolución?

Queda aprobado el proyecto de resolución A/48/L.56
(resolución 48/249).

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar, por consiguiente, que la Asamblea desea con-
cluir su examen del tema 179 del programa?

Así queda acordado.

Se levanta la sesión a las 11.55 horas.
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